BANG THAM CHIEU

SUA PbOI, BO SUNG DPIEU LE DHG PHARMA TAI BAI HOI PONG CO BONG NAM 2025

REFERENCE TABLE

AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE CHARTER OF DHG PHARMA
AT THE 2025 GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

1. Hwéng dan tham chiéu/ Reference Notes

Chir gach dwdi: ndi dung stra dbi, bd sung maéi./ Underlined text: indicates newly amended and supplemented content.

Chil | - ndid ;x A||>!S?.l " h text-indi | Al !

2. N6i dung tham chiéu stra déi/ Reference to Amended Content

NOI DUNG HIEN HANH/ NOI DUNG SUA BbOI. BO SUNG/ GIAI THICH/
CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
PHAN MO PAU PHAN MO PAU

Diéu 1& nay duoc théng qua theo Nghi quyét sb
001/2021/NQ.DHDCD cla DPai hdi déng cd déng
thwdng nién 2020, tb chirc vao ngay 19 thang 04
nam 2021.

biéu 1& nay duogc thong qua theo Nghi quyét sb
001/2026/NQ.DHDCD cla bai hoi dong co dong thwong
nién 2025, t6 churec vao ngay 21 thang 04 nam 2026.

Cap nhat s6 hiéu, ngay thang ban
hanh Nghi quyét moi tai BPHBCD
thwdng nién nam 2025.

INTRODUCTION

This Charter has been approved in accordance with
Resolution No. 001/2021/DHPCP of the 2020
Annual General Meeting of Shareholders, dated April
19" 2021.

INTRODUCTION

This Charter has been approved in accordance with
Resolution No. 001/2026/DHDCD of the 2025 Annual
General Meeting of Shareholders, dated April 21% 2026.

Update the reference number and
issuance date of the Resolution
adopted at the 2025 Annual
General Meeting of Shareholders.

Chwong I: QUY DINH CHUNG
Chapter I: GENERAL PROVISION

Chwong I: QUY DINH CHUNG
Chapter I: GENERAL PROVISION

Diéu 2. Giai thich thuat ngiv

Diéu 2. Giai thich thuat ngiv

Diéu chinh cho phu hop véi thuc té
DHG hién c6 thanh lap dia diém
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NOI DUNG HIEN HANH/
CURRENT PROVISION

NOI DUNG SUA BbOL. BO SUNG/
REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT

GIAI THICH/
NOTES

c. “bon vi phu thuéc DHG PHARMA” |a cac don vi
do Hoi déng quén tri DHG PHARMA quyét dinh
thanh 1ap, t6 chirc lai, gidi thé, bao goém: van
phong dai dién, chi nhanh va don vi hach toan phu
thudc.

c. “Don vi phu thuéc DHG PHARMA” |a cac don vi do Hoi
ddng quan tri DHG PHARMA quyét dinh thanh lap, té
chire lai, gidi thé, bao gdm: chi nhanh, van phong dai dién,
dia diém kinh doanh va don vi hach toan phu thuéc khac.

kinh doanh va du kién twong lai sé
c6 nhirng don vi phu thuéc khac.

Article 2. Interpretation of term

c. “Dependent units of DHG PHARMA” are
divisions that were established, reorganized and
dissolved by the Board of Directors of DHG
PHARMA, including representative offices,
branches, and dependent accounting units.

Article 2. Interpretation of term

c. “Dependent units of DHG PHARMA?” are divisions that
were established, reorganized and dissolved by the Board
of Directors of DHG PHARMA, including branches
representative offices,business location and dependent
accounting units others.

Adjust to reflect the actual
circumstances, as DHG has
established business locations and
is expected to have other
dependent units in the future.

l. "Luat doanh nghiép" cé nghia la Luat Doanh
nghiép so0 59/2020/QH14 dwoc Quoc hdi thdng
qua ngay 17 thang 06 nam 2020.

1. "Luéat doanh nghiép" c6 nghia la Luat Doanh nghiép s6
59/2020/QH14 dwoc Qubéc hoéi théng qua ngay
17/06/2020 cé hiéu lwc ngay 01/01/2021, duoc stra dbi,
bb sung b&i Luat s6 76/2025/QH15 ¢6 hiéu lwc ké tir ngay
01/7/2025.

Cap nhat van ban méi: Luat Doanh
nghiép sb 59/2020/QH14 da dugc
stha ddi, bé sung mot sbé didu
b&i Luat sb 76/2025/QH15 cé hiéu
lwc ké tlr ngay 01/7/2025.

I. “The Law on Enterprises” means the Law on
Enterprises No0.59/2020/QH14 passed by the
National Assembly ondJune 17" 2020.

1. “The Law on Enterprise” means the Law on Enterprises
No.59/2020/QH14, promulgated by the National
Assembly on June 17, 2020, effective from January 1,
2021, as amended and supplemented by Law No.
76/2025/QH15, effective from July 1%, 2025

Updated pursuant to the Law on
Enterprises No. 59/2020/QH14, as
amended and supplemented by
Law No. 76/2025/QH15, which has
been effective since July 1%, 2025.

“Cé trc” Ia khodn loi nhuén sau thué dwoc trd cho mbi cé
phan bang tién hoadc bang tai san khac.

B& sung mé&i theo Piém a khoan 1
Piéu 1 Sta dbi, bd sung Luat
Doanh nghiép - Luat sb
76/2025/QH15.

“Dividend” means the after-tax profit distributed per share
in cash or in other assets.

Add pursuant to point a, Clause 1,
Article 1, amending and
supplementing the Enterprise Law
— Law No. 76/2025/QH15.
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NOI DUNG HIEN HANH/
CURRENT PROVISION

NOI DUNG SUA BbOL. BO SUNG/
REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT

GIAI THICH/
NOTES

Diéu 3. Tén, hinh thirc, tru sé, chi nhanh, vin
phong dai dién va th&i han hoat dong ciia DHG
PHARMA

Diéu 3. Tén, hinh thirc, tru s&, chi nhanh, van phong
dai dién, dia diém kinh doanh va th&i han hoat déng
cua DHG PHARMA

Diéu chinh cho phu hop véi thuc té
DHG hién c6 thanh lap dia diém
kinh doanh.

Article 3. Name, form, head office, branch,
representative office, and operation term of
DHG PHARMA

Article 3. Name, form, head office, branch,
representative office, business location and
operation term of DHG PHARMA

Adjust to reflect the actual
circumstances, as DHG has
established business locations

3. Tru s& dang ky cia DHG PHARMA la:

- Dia chi: 288 Bis Buorng Nguyén Van Clr, phudng
An Hoa, quan Ninh Kiéu, thanh phé Can Tho.

3. Tru s& dang ky cia DHG PHARMA la:

- Bia chi: 288 Bis buwdong Nguyen Van Cu, phwong Cai
Khé An-Héa-quanNirhKiéu, thanh phd Can Tho.

Diéu chinh lai dia chi Céng ty sau
sap nhap dia gi¢i hanh chinh
theo Nghi quyét 60-NQ/TW ngay
12/4/2025 ctia B6 Chinh tri.

3. Registered head office of DHG PHARMA is:

- Address : 288 Bis Nguyen Van Cu Street, An
Hoa Ward, Ninh Kieu District, Can Tho City.

3. Registered head office of DHG PHARMA is:

- Address : 288 Bis Nguyen Van Cu Street, Cai Khe Ar
Hea-Ward, ,—NHQh—KfeH—QJ-St-HGt— Can Tho City.

Adjust the Company’s address
following the administrative
boundary merger in accordance
with Resolution No. 60-NQ/TW
dated April 12", 2025, of the Party
Central Committee.

Diéu 5. Muc tiéu hoat dong cia DHG PHARMA
1. Nganh nghé kinh doanh cia DHG PHARMA la:

Diéu 5. Muc tiéu hoat dong cia DHG PHARMA
1. Nganh nghé kinh doanh cia DHG PHARMA |a:

Article 5. Operational objectives of DHG
PHARMA

1. DHG PHARMA's business lines are:

Article 5. Operational objectives of DHG PHARMA
1. DHG PHARMA's business lines are:
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NOI DUNG HIEN HANH/ NOI DUNG SUA POI. BO SUNG/ GIAI THICH/
CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
Stt Tén nganh nghé kinh doanh Ma Stt Tén nganh nghé kinh doanh Ma Tbeo rAlhu cau san xuat, kinh danh
nganh nganh | ctda Cong ty.
Ban budn dd dung khac cho gia dinh. Ban budn dd dung khac cho gia dinh.
Chi tiét: Kinh doanh dwoc pham do Chi tiét: Kinh doanh dwgc phadm do chinh
chinh cong ty san xuat; Xuat khau cong ty san xuat, dat gia cong san xuat va
2 | dwoc liéu, (’iU’Q’C pham theo quy dinh | 4649 2 | nhap khau; Xuat khau dugc liéu, dwoc pham 4649
ctia Bo Y té; Nhap khau thanh pham theo quy dinh ciia Bd Y té; Nhap khau thanh
dwoc phdm, my pham; Kinh doanh phdm dwoc phadm, my phdm; Kinh doanh,
xuét nhap khdu cac mat hang my xuét nhap khau cac mat hang my phdm va
pham. thiet biy te.
R . o Ma R . 5 L Ma As required for the Company’s
Stt Tén nganh nghé kinh doanh s Stt T h nghé kinh doanh X . ;
9 9 ! nganh en hganh nghe Kinh doan nganh | production and business
operations.
Wholesale of other household Wholesale of other household products
duct
proaucts In details: Trading of pharmaceutical products
In details: trading of pharmaceutical that are manufactured by the company,
products  manufactured by the commissioning third parties to _manufacture
company; Export of pharmaceutical 2 | and _imported by the company; Export of | 4649
2 products and herbal drug in 4649 pharmaceutical products and herbal drug in
accordance with provisions of the accordance with provisions of the Ministry of
Ministry of Health. Import of finished Health. Import of finished cosmetics and
cosmetics and  pharmaceutical pharmaceutical products; Trading, import and
products; Trading, import and export export of cosmetics and medical devices.
of cosmetics.
] M ] Mz | Theo nhu cau san xuat, kinh danh
Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh ctia Céng ty.
ﬁéal:\ xuat thudc, héa duwoc va duwoc 2100 San x’uat thuoc,’ hoa dwoc \I/a dworc liéu. ’ 2100
3 T (chinh) 3 | Chitiét: San xuat va san xuat gia cong thudc, | (chinh)

Chi tiét: San xuét thuéc, hoa duoc,
dweorc liéu va nguyén liéu lam thudc.

héa, duwoc, dwoc liéu va pguyéﬁ liéu lam
thudc; Dat gia cdng sén xuat thudc.
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NOI DUNG HIEN HANH/ NOI DUNG SUA POI. BO SUNG/ GIAI THICH/
CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
. M3 . M3 As required for the Company’s
Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh production and business
operations.
Manufacture of pharmaceuticals, Manufacture ~ of ~ pharmaceuticals,
chemicals, and medicinal materials chemicals, and medicinal materials
In details: Manufacture of | 2100 In details: Manufacture and Qutsourcing 2100
3 | pharmaceuticals chemicals. | (chinh) 3 | the_manufacturing of pharmaceuticals, | (chinh)
medicinal  materials.  and  raw chemicals, medicinal materials, and raw
materials for medicine,s materials for medicines; commissioning
' third __ parties _to _manufacture __ of
pharmaceuticals.
] M ) M Theo nhu cau san xuét, kinh danh
Stt Tén nganh nghe kinh doanh nganh Stt Tén nganh ngheé kinh doanh nganh ctia Coéng ty.
) San xuét thwc phdm khac chwa duoc
Sén xuét thwe phdm khac chwa duoc phan vao dau.
phan Yao dau. ) Chi tiét: San xuét va san xuét gia cdng cac
4 Chi tiet: San xuat cac mat hang thuc 1079 4 mat hang thwc pham chic nang, (thuc 1079

phdm chirc ndng; San xuét cac mat
hang thwc phdm théng thudng.

phém bado vé sirc khde); Dat gia cong san
xuat thwe phdm chirc ndng; San xuat cac
mat hang thwc phdm théng thuong.
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NOI DUNG HIEN HANH/

NOI DUNG SUA BbOL. BO SUNG/

GIAI THICH/

CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
R X AL Ma M3 As required for the Company’s
Stt Tén nganh nghe kinh doanh : & 3 3 Ki 1a } ]
nganh Stt Tén nganh ngheé kinh doanh nganh | production and business
operations.
Manufacture of other food products not
Manufacture of other food products elsewhere classified
not elsewhere classified In details: Manufacture and outsourcing the
food products; Manufacture of (health supplements); commissioning third
conventional food products. parties to manufacture of functional food
products; Manufacture of conventional food
products.
Stt Tén nganh nghd kinh doanh lV!a \ Stt Tén nganh nghé kinh doanh IV!a h Thay doi tén ngan;h nghe klnr:
ngan nganh | doanh theo Quyét dinh sb
San xuét my pham, nwéc hoa, xa phong, chéat 3?/202§/QD-TT% rygay zgrl]?/zr?ﬁ?
San xuét mg pham, x& phong, chét tay tay rtra, 1am bong va ché pham vé sinh. cu? Chlnh phu.ve vlec_tjan anh hé
10 | rta, lam bdng va ché pham vé sinh. 2023 10 | Chi tiét: San xuét va san x,uét gia cong my | 2023 thong nganh kinh té Viét Nam.
ke s A - Lz ph&m; Dt gia cong san xuat my pham; San
Chitiet: San xuat my pham. xuat va san xuat gia cong thiét bi y té; Bat gia
cOng san xuat thiét bi y té.
Stt Tén nganh nghé kinh doanh N!a " Stt Tén nganh nghe kinh doanh I\(Ia ) Changg the name of tﬁe busu_ve_ss
ngan nganh \ sector in accordance with Decision
Manufacture of cosmetics, perfumes, soaps, No. 36/2025/QD-TTg dated
detergents,  polishes, and  cleaning September 29, 2025, of the
preparations.. Government on the issuance of the
Manufacture of soap and detergents, In detail: Manufacture and outsourcing the Vietnam  Standard  Industrial
10 | cleaning and polishing preparations. 2023 || 10 | manufacturing of cosmetics; Commissioning | 2023 || Classification.

In detail: manufacture of cosmetics.

third parties to _manufacture of cosmetics;
Manufacture and outsourcing the
manufacturing of medical devices;
Commissioning third parties to manufacture
of medical devices;
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NOI DUNG HIEN HANH/ NOI DUNG SUA POI. BO SUNG/ GIAI THICH/
CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
Stt Tén nganh nghé kinh doanh n:zl‘azh Stt Tén nganh nghé kinh doanh nglj\g;h Theo Quyét dinh sb 36/2025/Qb-
TTg ngay 29/9/2025 cta Chinh
Ban budn chuyén doanh khac chwa Ban bubén chuyén doanh khac chuwa dwoc phi vé viéc ban hanh hé théng
dwoc phén vao dau. phan vao dau. . YR T
) ) . ) ) . nganh kinh té Viét Nam thi ma
Chi tiet: Kinh doanh, xuat nhap khau Chi tiét: Kinh doanh, xuat nhap khau nguyén . P oL R -
nguyén liéu thudc thu y; Kinh doanh, liéu thudc tha y; Kinh doanh, xuét nhap khau nganh s6 4669 da bi thay thanh ma
xuét nhap khau nguyén liéu, phuy liéu nguyén liéu, phu liéu dung lam thuéc, thuc nganh 4679.
dung lam thudc cho nguoi (Hoat déng phdm chirc ndng, my pham, thiét bi y té cho
kinh doanh nguyén liéu, phu liéu dung ngwdi (Hoat ddng kinh doanh nguyén liéu, phu A £ Ls
" lam thudc cho ngwdi chi bao gdm hoat 4069 b liéu dung lam thudc cho nguwdi chi bao gdm 4673 || Theo nhu cau san xuét, kinh danh
dong kinh doanh nguyén liéu, phu liéu hoat déng kinh doanh nguyén liéu, phu liéu cua Coéng ty.
dung lam thuéc cho nguoi do chinh dung lam thubc, thuc phdm chirc nang, my
cobng ty san xuét); Kinh doanh, xuét pham, thiét bi y té cho ngwdi do chinh cong ty
nhap khau cac loai bao bi san xuét san xuét va nhap khau); Kinh doanh, xuét
trong Iinh vie y, duoc, thwe phdm, my nhap khau céc loai bao bi sdn xuét trong linh
pham. vuc y, duoce, thwe phdm, my pham.
- . o Ma A . A L Ma In accordance with Decision No.
Stt Tén nganh ngheée kinh doanh nganh Stt Tén nganh ngheé kinh doanh nganh | 36/2025/QD-TTg dated September
29, 2025, of the Government on the
Wholesale of waste and scrap and Wholesale of waste and scrap and other issuance of the Vietnam Standard
other products n.e.c products n.e.c Industrial Classification, the
In detail: Trading, import and export of In detail: Trading, import and export of business code No. 4669 has been
veterinary pharmaceutical raw veterinary pharmaceutical raw materials; replaced by code No. 4679.
materials; Trading, import and export Trading, import and export of pharmaceutical . ,
of pharmaceutical raw materials, raw materials, auxiliary materials, functional As r equin ed for the Comp{:my S
auxiliary materials for human use; food products, cosmetics, medical devices for production and business
1 (trading  of  pharmaceutical raw 4669 1" human use; (trading of pharmaceutical raw 4679 operations.

materials and auxiliary materials for
human use only including trading of
pharmaceutical raw materials and
auxiliary materials for human use
manufactured by the Company itself);
Trading, import and export of
manufacturing packaging in the field of
medicine, pharmaceutical, food and
cosmetics.

materials and auxiliary materials for human
use only including trading of pharmaceutical
raw materials and auxiliary materials,
functional food products, cosmetics, medical
devices for human use manufactured and
imported by the Company itself); Trading,
import and export of manufacturing
packaging in the field of medicine,
pharmaceutical, food and cosmetics.
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NOI DUNG HIEN HANH/
CURRENT PROVISION

NOI DUNG SUA BbOL. BO SUNG/
REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT

GIAI THICH/
NOTES

B sung nganh nghé “Hoat dong

R R A L. Ma . Ma dich vu may tinh va céng nghé
Stt Tén nganh nghé kinh doanh . a 2 A ki a : i y 2 g nghe
g g nganh Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh théng tin khécj’ d& phu hop voi
Quyét dinh s6 36/2025/Qb-TTg
Hoat ddng dich vy may tinh va con 5na di v tinh va c8 ngay 29/9/2025 cua Chinh pht ve
nghé tﬁér?g it y g Hoa:[ dopg d!_ch vu may tinh va céng VjéC ban hanh hé théng ngér]h kinh
13 ; 6209 ||| 13 | nghé thong tin khac 6290 t& Viét Nam thi ma nganh sé 6209
da bi thay thanh ma nganh 6290.
Add the business line “Other
R R o Ma X Ma computer and information
Stt Tén nganh nghé kinh doanh : a 3 3 ki
g g nganh Stt Tén nganh nghe kinh doanh nganh technology services” to align with
Decision No. 36/2025/QD-TTg
dated September 29, 2025, of the
, , . ) Government on the issuance of the
13 Other Compute( and' {qformatlon 6209 13 Other computgr anc{ '/.nformat/on 6290 Vietnam Standard Industrial
technology service activities technology service activities — e 4
Classification, whereby the
business code No. 6209 has been
replaced by code No. 6290.
. . . Ma . . N Ma Theo Quyét dinh sb 36/2025/Qb-
Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh stt Tén nganh nghe kinh doanh nganh TTg ngdy 29/9/2025 ciia Chinh
phi v& viéc ban hanh hé théng
5 an mé . Hoat dong chuyén mén, khoa hoc nganh kinh té Viét Nam thi m&
Hoat déng chuyén mén, khoa hoc va N LA ; ge < Viet ! a
cong nghé khac chwa dwoc phan vao \éao?:nﬂéggvhéeo ggic con lai chua nganh so 7490 da bj thay thanh ma
dau. 7¢ phan vao dat. nganh 7499.
14 | Chitiét: Chuyén giao cong nghé va dich | 7490 || 14 | S 0%t (’;m;z?] 9;‘;’0‘3‘2%%39:3}1‘2 7499
vu chuyen giao cﬁng nghé; QiCh vd Dich vu nghién cu va phat trié'r;
nghién ctru va phat trién san pham. San phém
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NOI DUNG HIEN HANH/ NOI DUNG SUA POI. BO SUNG/ GIAI THICH/
CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
. Ma o R AL Ma In accordance with Decision No.
Stt | Tén nganh nghe kinh doanh n | Tén nganh nghe kinh doanh nganh 36/2025/QD-TTy dated September
ngan
g 29, 2025, of the Government on the
, . Other professional, scientific and issuance of the Vietnam Standard
Other professional, - scientific and technical activities n.e.c. Industrial ~ Classification,  the
14 techmca'/ activiies n.e.c. 7490 14 | In detail: Technology transfer and | 7499 business code No. 7490 has been
In detail: Technology ?ransfer and technology transfer services; - replaced by code No. 7499.
technology transfer services; Product Product research and development
research and development services. services.
. Ma L A i Ma Thay d6i m& nganh theo Quyét
Stt Tén ngénh nghé kinh doanh anh Stt Tén nganh nghe kinh doanh ngénh dlnhy Sé 36/2085/QD'TT9 ngyéy
ngan : N
d 29/9/2025 ciia Chinh ph vé viéc
San xuét 4 ubng khong cén, nwéc San )I((l;lét’ d6 uéng khéng con, :)/ia;[ lzzrr:]tﬁsrrtgo:ggér?ﬁas%m I;'g;‘ ;g
khoang. nwoc knoang. n s ~ 2
. . . bi thay bang ma nganh 1105.
15 | Chi tiét: San xudt nwoc tinh khiét | 1104 ||| 15 | Chi tiet: San xuat nuéc tinh khigt | 1105 Ay Bang ?
dong chai. dong chai.
. Ma R . A L Ma Change the name of the business
Stt Tén nganh nghe kinh doanh anh Stt | Tén nganh nghe kinh doanh nganh sectogin accordance with Decision
ngan
g No.  36/2025/QD-TTg  dated
Manufacture of soft drinks, mineral Matnufactur e of soft drinks, mineral ‘(S;il‘)/ frr:,?,)ee;t ozngitheigsztféncgfoflfll?iz
water. water.
15 1104 15 . 1105 Vietnam  Standard  Industrial
In  detail: Manufacture of bottled In detail: Manufacture of bottled Classification. The business code
purified water purified water. No. 1104 has been replaced by

code No. 1105.
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NOI DUNG HIEN HANH/ NOI DUNG SUA POI. BO SUNG/ GIAI THICH/
CURRENT PROVISION REVISED AND SUPPLEMENTED CONTENT NOTES
A XL Ma A s s Ma Thay dbi tén nganh nghé kinh
Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh doanh  theo Quyét dinh b
. . 36/2025/QD-TTg ngay 29/9/2025
Ban 1é d6 udng trong cac clra hang Ban & d6 udng trong-cac-ctra-hang ctia Chinh pht vé viéc ban hanh hé
é . chuyén-doanh. A > ; A'\/ia |
17 Ch“ye’” doanh , ’ 4723| || 17 ’ , ’ 4723 thong nganh kinh té Viét Nam.
Chi tiet: Ban lé nwéc tinh khiét dong Chi tiet: Ban lé nwéce tinh khiét dong
chai. chai.
Stt Tén nganh nghé kinh doanh Ma ||l gy Tén nganh nghé kinh doanh Ma Changg the name of the business
nganh nganh sector in accordance with Decision
No. 36/2025/QD-TTg dated
Retail sale of beverages in specialized Retail sale of beverages in September 29, 2025, of the
17 stores. 4723 || 17 specialized-stores. 4723 Government on the issuance of the
In detail: Retail sale of bottled purified In detail: Retail sale of bottled Vietham Standard  Industrial
water. purified water. Classification;
A s Ma i s s . Ma Thay dbi tén nganh nghé kinh
Stt Tén nganh nghé kinh doanh nganh Stt Tén nganh ngheé kinh doanh nganh doanh  theo Quyét dinh  s6
; - 36/2025/@D-TTg ngay 29/9/2025
4n 1& thud & mv oha Ban |Ié thuoc, dung cu y te, my cGa Chinh phu vé viéc ban hanh hé
Ban Ié thudc, dung cu y té€, my pham Y PO Y . < ] p . 1ec D :
va vat phdm vé sinh trong cac clra pbam va vat ph:Aam vé sinh S thong nganh kinh té Viét Nam;
22 | hang chuyén doanh 4772 ||| 22 | cHapang ehuyénR-doanh. 4772 . N £ L
' I Al L Va theo nhu cau san xuat, kinh
A DA 1z o 2 Chi tiét: Ban Ié my pham va thiét bi N A
Chi tiét: Ban 1é my pham. yté danh cua Céng ty.
Stt Tén nganh nghé kinh doanh Ma Stt Tén nganh nghé kinh doanh Ma Changg the name of the business
nganh nganh sector in accordance with Decision
' ' No. 36/2025/QD-TTg dated
Retail sale of pharmaceuticals, Retail sale of pharmaceuticals, September 29, 2025, of the
medical goods, cosmetics and toilet medical goods, cosmetics and toilet Government on the issuance of the
articles in specialized stores. articles in-speciakized-stores. Vietnam  Standard  Industrial
22 | | detail: Retail sale of cosmetics. 4772 22 4772

In detail: Retail sale of cosmetics
and medical devices.

Classification; and, as required for
the Company’s production and
business operations.
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A s s . Ma A s s Ma Thay dbi tén nganh nghé kinh
Stt Tén nganh ngheé kinh doanh nganh Stt Tén nganh ngheé kinh doanh nganh doanh  theo Quyét dinh b
X X 36/2025/QD-TTg ngay 29/9/2025
Ban 1é thyrc pham trong cac ctra hang Ban Ié thwc pham trong-cdc-ctra-hang ctia Chinh pht vé viéc ban hanh hé
é . chuyén-doanh. A 2 i A'\/ia |
23 Ch“yel” doanh ) 4722 || 23 , ) 4722 thong nganh kinh té Viét Nam.
Chi tiét: Ban Ié thwe pham chirc nang Chi tiét: Ban |é thwe pham chirc nang
(thwe pham bao vé stre khée). (thwe pham bao vé strc khéde).
Stt |  Tén nganh nghé kinh doanh Ma |1l gy Tén nganh nghé kinh doanh Ma Change the name of the business
nganh nganh sector in accordance with Decision
No. 36/2025/QD-TTg  dated
Retail sale of food products in Retail sale of food products in September 29, 2025, of the
specialized stores. specialized-stores. i
23 P 4722 23 4722 Gpvernment on the issuance of the
In detail: Retail sale of dietary In detail: Retail sale of dietary Vietnam Standard  Industrial
supplements (health supplements). supplements (health supplements). Classification.
Stt Tén nganh nghé kinh doanh M& Theo nhu cau san xuét, kinh danh
nganh clia Cong ty.
San xuét thiét bi, dung cu y té, nha
khoa, chinh hinh va phuc hdi chirc ndng
26 ] ] ] 3250
Chi tiet: San xuat (dong goi) thiét bi y
té.
Stt Tén nganh nghé kinh doanh Ma As required for the Company’s
nganh production and business
operations.
Manufacture of medical, dental,
orthopedic, and rehabilitation devices
26 | and instruments 3250

In__detail: Manufacture _ (including
packaging) of medical devices.
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Piéu 8. Con dau

1. DHG PHARMA c6 mét (01) con d4u, con dau la
tai san DHG PHARMA. Hoi ddng quan tri quyét
dinh hinh thirc, s6 lweng va ndi dung con dau
chinh thirc cia DHG PHARMA va con d4u ctia cac
don vi triee thuéc DHG PHARMA.

Trong trwdng hop can thiét @& phuc vu hoat déng
san xuét kinh doanh thi Hoi ddng quan tri cé thé
dang ky thém con dau dwéi hinh thiee chir ky sb
theo quy dinh cltia phap luat vé giao dich dién ti.

Piéu 8. Con dau

1. DHG PHARMA c6 hai (02) con ddu, 01 con d4u dé tai
dia chi tru s& chinh, 01 con d4u dé tai Van phong dai dién
thanh phé H6 Chi Minh. Con dau Ia tai san DHG
PHARMA. Hoi ddng quan tri quyét dinh hinh thirc, sb
lwong va ndi dung con dau chinh thirc cia DHG PHARMA
va con dau cla cac don vi trwc thuéc DHG PHARMA.

Trong trwdng hop can thiét d& phuc vu hoat ddng san xuét
kinh doanh thi Hoi déng quan tri cé thé ddng ky thém con
dau dwai hinh thire chi ky sé theo quy dinh clia phap luat
vé giao dich dién tor.

Diéu chinh cho phu hop véi diéu
kién thwc té hién DHG hién cé 02
con dau. 01 con d4u dé tai dia chi
tru s& chinh, 01 con d4u dé tai Van
phong dai dién thanh phd H6 Chi
Minh.

Article 8. Seal

1. DHG PHARMA has one (01) seal, and this seal
is the property of DHG PHARMA. The Board of
Directors decides the form, number, and contents
of the official seal of DHG PHARMA and the official
seal of DHG PHARMA'’s subordinate units.

In case of necessity to serve production and
business activities, the Board of Directors can
register additional seals in the form of digital
signatures in accordance with the provisions of law
on electronic transactions.

Article 8. Seal

1. DHG PHARMA has two (02) seals: one 01 seal is kept
at the head office, and one 01 seal is kept at the Ho Chi
Minh City Representative Office, and this seal is the
property of DHG PHARMA. The Board of Directors
decides the form, number, and contents of the official seal
of DHG PHARMA and the official seal of DHG PHARMA'’s
subordinate units.

In case of necessity to serve production and business
activities, the Board of Directors can register additional
seals in the form of digital signatures in accordance with
the provisions of law on electronic transactions.

Adjust to reflect the current
practical circumstances of DHG,
which has two 02 seals: one 01
seal is kept at the head office, and
one 01 seal is kept at the Ho Chi
Minh City Representative Office.

Diéu 15. Quyén cta c6 dong

5. Yéu cau triéu tap hop Pai hdi déng cb déng quy
dinh tai khoan 4 Piéu nay phai béng van ban va
phai bao gbm cac ngi dung sau day: ho, tén, dia
chi lién lac, quoc tich, s6 gidy t& phap ly cua ca
nhan déi véi €0 dong la ca nhan; tén, ma s6 doanh
nghlep ho&c sb gidy tcy phap ly cla to chtre, dia chi
tru s& chinh dbi v&i cb dong la to chire; sb lwong
cb phan va thoi diém dang ky ¢ phan cla tirng cb

Diéu 15. Quyén ctia c6 dong

5. Yéu cau triéu tap hop Dai hoi dong cd déng quy dinh
tai khoan 4 Diéu nay phai bang van ban va phai bao gdm
cac ndi dung sau day ho, tén, dia chi Ilen lac, quéc tich,
sb gidy to phap ly cia ca nhéan dm voi cb dong la ca nhan;
tén, ma s6 doanh nghlep hodc sb glay to phap ly clia to
chtrc, dla chi tru s& chinh dbi véi cb dong la té chirc; so
lwong cb phan va thoi diém dang ky cb phan cda tirng cd
doéng, tdng sb cb phan clia cd nhdm cb déng va ty 18 s&

Cap nhat van ban mai: Khoan 18
Diéu 1 Stra dbi, bd sung khoan 4
Diéu 115 Luat Doanh nghiép -
Luat sb 76/2025/QH15.
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doéng, tong sé cb phan ctia cd nhom ¢ dong va ty
l&é s& hiru trong téng sé cd phan clia cong ty, can
cl va ly do yéu cau triéu tap hop Pai hdi déng cb
déng. Kém theo yéu cau triéu tap hop phai cé cac
tai liéu, chirng clr vé cac vi pham cla Hoi dong
quan tri, mrc d6 vi pham hodc vé quyét dinh vwot
quéa thAm quyén.

hiru trong téng sb cd phan cuta coéng ty, cin ci va ly do
yéu cau triéu tap hop Dai hdi ddng cd déng. Kém theo yéu
cau triéu tap hop phai co céc tai liéu, chirng clr vé cac vi
pham ctia Hoi déng quan tri, mirc d6 vi pham hodc vé
quyét dinh vuot qua thdm quyén. C6 déng hodc nhém cb
déng chiu hoan toan trach nhiém trwdc phap luat vé tinh
chinh xac, trung thwc clia céc tai liéu, chirng c cung cap
cho co quan co thdm quyén khi yéu cau triéu tap hop Dai
hoi ddng cd déng.

Article 15. Rights of shareholders

5. The request to convene a General Meeting of
Shareholders specified in clause 4 of this Article
must be made in writing and contain full names,
mailing addresses, nationalities, legal document
numbers of shareholders that are individuals;
names, business code or legal document
numbers, headquarters addresses of
Shareholders that are organizations; quantities of
Shares and time of shares registration of each
shareholder, total quantity of shares of the group
and their holdings in the company; the reasons for
convening the General Meeting of Shareholder.
The request shall be enclosed with documentary
evidence of the violations committed by the Board
of Directors, seriousness of the violation or the
decision issued ultra vires.

Article 15. Rights of shareholders

5. The request to convene a General Meeting of
Shareholders specified in clause 4 of this Article must be
made in writing and contain full names, mailing
addresses, nationalities, legal document numbers of
shareholders that are individuals; names, business code
or legal document numbers, headquarters addresses of
shareholders that are organizations; quantities of shares
and time of shares registration of each shareholder, total
quantity of shares of the group and their holdings in the
company; the reasons for convening the General Meeting
of Shareholder. The request shall be enclosed with
documentary evidence of the violations committed by the
Board of Directors, seriousness of the violation or the
decision issued ultra vires. Shareholders or a group of
shareholders shall be fully responsible before the law for
the accuracy and truthfulness of documents and evidence
submitted to the competent authorities when requesting
the convening of the General Meeting of Shareholders.

Updated pursuant to Clause 18,
Article 1, amending and
supplementing Clause 4, Article
115 of the Enterprise Law — Law
No. 76/2025/QH15.

Diéu 16. Nghia vu cta cé déng

2. T4 chire, ca nhan khi tré thanh hodc khéng con
la c6 déng I6n cta DHG PHARMA, ngoai cac
nghia vu néu tai khodn 1 Diéu nay va cong bd
thong tin theo quy dinh cla phap luat, con phai
thwc hién nghia vu bao cao cho DHG PHARMA

Diéu 16. Nghia vu cta cé déng

2. T chtre, ca nhan khi tré thanh hodc khong con 1a cb
dong lon cua DHG PHARMA, ngoai cac nghia vu néu tai
khoan 1 Diéu nay va cong bd théng tin theo quy dinh cla
phap luat, con phai thyc hién nghia vu bao cao cho DHG
PHARMA , Uy ban Chirng khoan Nha nuéc va Sé giao

Cap nhat van ban maoi: Van ban
hop nhat 41/VBHN-BTC ngay
09/10/2025 do B&6 Tai chinh ban
hanh hwdng dan céng bd théng tin
(CBTT) trén thi trwdng ching
khoan, hop nhét tr cac théng tw
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Uy ban Chirng khoan Nha nuwéc va Sé giao dich
chirng khoan theo mau quy dinh tai Phu luc VIl cla
Théng tw 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 trong
thdi han ndm (05) ngay lam viéc, ké tw ngay tré
thanh hoac khéng con la c¢b déng 16n.

3. Khi c6 sw thay dbi quan trong vé thong tin néu
trong bao cao quy dinh tai khoan 2 Diéu nay hoac
co thay dbi vé sb lwong co phleu s& hiru vwrot qua
mot phan tram (1%) s6 lwong cb phiéu cung loai
dang Iwu hanh, thi trong thoi han nam (05) ngay
lam viéc ké tir ngay co6 sw thay ddi trén theo mau
quy dinh tai Phu luc VIII ciia Théng tw 96/2020/TT-
BTC ngay 16/11/2020, cb déng Ién phai ndép bao
céo slra doi, bd sung cho DHG PHARMA, Uy ban
Chirng khoan Nha nwéc va S& Giao dich Chirng
khoan noi c6 phiéu dwoc niém yét.

dich chirng khoan theo mau quy dinh tai Phu luc VII
Thoéng tw 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cta Van ban
hop nhat 41/VBHN-BTC ngay 09/10/2025 trong th&i han
nam (05) ngay lam viéc, ké tir ngay tré thanh hoac khéng
con la c6 déng l6n.

3. Khi co sy thay doi quan trong vé thong tin néu trong
bao cao quy dinh tai khoan 2 Diéu nay hoac c6 thay doi
vé sb lwong cbd phleu s& hiru vuot qua mot phan tram
(1%) sb lwong cb phiéu cung loai dang lwu hanh, thi trong
thdi han nam (05) ngay lam viéc ké tir ngay cé sy thay
déi trén theo mau quy dinh tai Phu luc VIII Théng tw
96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 clia Van ban hop nhat
41/VBHN-BTC ngay 09/10/2025, ¢ déng I&n phai ndp
bao cdo stra ddi, bd sung cho DHG PHARMA, Uy ban
Chirng khoan Nha nwéc va S& Giao dich Chirng khoan
noi c6 phiéu dwoc niém yét.

96/2020/TT-BTC, 68/2024/TT-
BTC va 18/2025/TT-BTC.

Article 16. Obligations of shareholders

2. The organizations and individuals who become
or no longer become major shareholders of DHG
PHARMA, apart from the obligations prescribed at
clause 1 of this Article and disclose information in
accordance with requlations of law, must also fulfill
obligations to report to DHG PHARMA, the State
Securities Commission and the Stock Exchange
within five (05) working days after they become or
no longer become majority shareholders in
accordance with the sample prescribed at
Appendix VIl of Circular 96/2020/TT-BTC dated 16
November 2020.

3. Ifthere is an important change in the information
in the report stipulated in clause 2 of this Article, or
if there is a change in the number of shares owned
in excess of one percent (1%) of the number of
shares of the same class currently in circulation,
then within five (05) working days from the date of

Article 16. Obligations of shareholders

2. The organizations and individuals who become or
cease to be major shareholders of DHG PHARMA, in
addition to the obligations specified in Clause 1 of this
Article and the disclosure requirements under the law,
must also fulfill the reporting obligations to DHG
PHARMA, the State Securities Commission, and the
Stock Exchange in accordance with the form prescribed
in Appendix VIl of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated
November 16, 2020, as consolidated in Document No.
41/VBHN-BTC dated October 9, 2025, within five (05)
working days from the date of becoming or ceasing to be
a major shareholder.

3. If there is an important change in the information in the
report stipulated in clause 2 of this Article, or if there is a
change in the number of shares owned in excess of one
percent (1%) of the number of shares of the same class
currently in circulation, then within five (05) working days
from the date of such change in accordance with the

Updated  pursuant to The
Consolidated ~ Document  No.
41/VBHN-BTC dated October 9,
2025, issued by the Ministry of
Finance, provides guidance on
information disclosure (ID) in the
securities market, consolidating
Circulars No. 96/2020/TT-BTC,
68/2024/TT-BTC, and 18/2025/TT-
BTC.
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such change in accordance with the samples | samples prescribed at Appendix VIII in Circular
prescribed at Appendix VIl in Circular | 96/2020/TT-BTC dated 16 November 2020, _as

96/2020/TT-BTC dated 16 November 2020, the
major shareholder must submit an amendment or
supplement report to DHG PHARMA, the State
Securities Commission and the Stock Exchange
where the shares are listed.

consolidated in _Document No. 41/VBHN-BTC dated
October 9, 2025 the major shareholder must submit an
amendment or supplement report to DHG PHARMA, the
State Securities Commission and the Stock Exchange
where the shares are listed.

Diéu 17. Pai hoi déng c6 dong
4. Triéu tap hop Dai hoi ddng cbé dong bat thuwong:

b. Trwdng hop Hoi ddng quan tri khong triéu tap
hop Dai hoi ddng cb dong theo quy dinh tai diém a
khoan 4 Diéu nay thi trong thdi han ba muoi (30)
ngay tiép theo, cb6 ddng, nhém cd déng cé quyén
yéu cau theo quy dinh tai diém e khoan 3 Diéu nay
c6 quyén thay thé Hoi ddng quan tri triéu tap hop
Pai héi déng cb dong. Trong trwdng hop nay, cbd
déng hoac nhém cb déng triéu tap hop Dai hoi
ddng cb ddng co thé dé nghi Co’ quan dang ky kinh
doanh giam sat trinh tw, tha tuc triéu tap, tién hanh
hop va ra quyét dinh ctia Dai hoi déng cd dong.
T4t ca chi phi cho viéc triéu tap va tién hanh hop
Dai hoi déng cd dong dwoc Cong ty hoan lai. Chi
phi nay khéng bao gém nhirng chi phi do cb déng
chi tiéu khi tham dy cudc hop Pai hoi ddng co
doéng, ké ca chi phi &n & va di lai.

Diéu 17. Pai hoi déng c6 dong
4. Triéu tap hop Dai hdi ddng cb déng bat thuwong:

b. Trwdng hop Hoi déng quan tri khéng triéu tap hop Dai
héi dong c6 dong theo quy dinh tai diém a khoan 4 iéu
nay thi trong thoi han ba muwoi (30) ngay tiép theo, cb
dong, nhém co dong co quyén yéu cau theo quy dinh tai
diém e khoan 3 Diéu nay cé quyén thay thé Hoi dong quan
tri triéu tap hop Pai hdi ddng cb déng. Trong trwdng hop
nay, c6 dong hodc nhom cb déng co quyén dai dién Cong

ty triéu tap hop Pai hoi ddng cb déng theo quy dinh cua
Dleu [2] nay %e%he@&ngﬁ@w&an@ang—ley—l«nhﬁeaqh

qayet—énh—eua—@m—hei—éeng—eedeng Ccb déng hodc nhém

cd dodng chiu hoan toan trach nhiém trwdc phap luat vé
tinh chinh xac, trung thwe ctia cac tai liéu, chirng cl¥ cung
cép cho co quan cé thdm quyén khi yéu ciu triéu tap hop
Dai hoi déng c6 déng. Tat ca chi phi hop |i cho viéc triéu
tap va tién hanh hop Dai hoi déng ¢ déng sé dwoc Cong
ty hoan lai. Chi phi nay khéng bao gém nhirng chi phi do
cb déng chi tiéu khi tham dw cudc hop Pai hoi déng cb
doéng, ké ca chi phi &n & va di lai.

Cap nhat van ban maoi: Khoan 18
Diéu 1 Stra dbi, bd sung khoan 4
Diéu 115 Luat Doanh nghiép - Luat
sb 76/2025/QH15.

Va Khoan 20 Diéu 1 bd sung khoan
4a E)ié}.l 140 Luat Doanh nghiép -
Luat s6 76/2025/QH15.

Article 17. General of

Shareholders

4. To convene an extraordinary General Meeting
of Shareholders:

The Meeting

Article 17. The General Meeting of Shareholders

4. To convene an extraordinary General Meeting of
Shareholders:

b. In the event that the Board of Directors fails to convene
the General Meeting of Shareholders in accordance with

Updated pursuant to Clause 18,
Article 1, amending and
supplementing Clause 4, Atrticle
115 of the Enterprise Law — Law
No. 76/2025/QH15.
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b. In the event that the Board of Directors fails to | point a, Clause 4 of this Article, within the following thirty | Clause 20, Article 1,

convene the General Meeting of Shareholders in
accordance with point a, Clause 4 of this Article,
within the following thirty (30) days, shareholders
or a group of shareholders entitled under point e,
Clause 3 of this Article shall have the right to
convene the General Meeting of Shareholders in
place of the Board of Directors. In such case, the
shareholders or group of shareholders convening
the General Meeting may request the Business
Registration Authority to supervise the procedure
for convening, conducting the meeting, and
adopting resolutions of the General Meeting of
Shareholders. All costs incurred for convening and
conducting the General Meeting of Shareholders
shall be reimbursed by the Company. These costs
shall not include expenses borne by the
Shareholders when attending the General
Meeting, including accommodation and travel
expenses.

(30) days, shareholders or a group of shareholders
entitled under point e, Clause 3 of this Article shall have
the right to convene the General Meeting of Shareholders
in place of the Board of Directors. In_such case, the
shareholders or group of shareholders shall have the right
to represent the Company in convening the General
Meeting of Shareholders pursuant to the provisions of this

Charter, and—may—request-theBusiness—Registration
Authority—to—supervise—the—procedure—for—convening-
g ! e A ot o

1 . The shareholders or
group of shareholders shall be fully responsible before the
law for the accuracy and truthfulness of documents and
evidence submitted to the competent authorities when
requesting the convening of the General Meeting of
Shareholders. All reasonable costs incurred for convening
and conducting the General Meeting of Shareholders
shall be reimbursed by the Company. Such costs shall not
include expenses incurred by shareholders when
attending the meeting, including accommodation and
travel expenses.

supplementing Clause 4a, Article
140 of the Enterprise Law — Law
No. 76/2025/QH15.

Diéu 24. Thé thirc tién hanh hop va biéu quyét
tai cuéc hop Pai hoi dong cé dong

10. Trwong hop Cong ty ap dung cong nghé hién
dai dé t6 chirc Pai hoi déng cb déng théng qua
hop trwc tuyén, Cong ty cé trach nhiém dam bao
dé cb déng tham dw, biéu quyét bang hinh thirc bd
phiéu dién t&r hodc hinh thirc dién t& khac theo quy
dinh tai Diéu 144 Luat Doanh nghiép va khoan 3
Diéu 273 Nghi dinh s& 155/ND-CP ngay 31 thang
12 ndm 2020 ctia Chinh pha quy dinh chi tiét thi
hanh mot sb diéu cha Luat Chirng khoan.

Diéu 24. Thé thirc tién hanh hop va biéu quyét tai cuéc
hop Dai héi dong cé déng

10. Trwdng hop Cong ty ap dung cong nghé hién dai dé
td chirc Pai hdi déng cb déng thdng qua hop truc tuyén,
Cong ty c6 trach nhiém dadm bao dé cb déng tham duw,
biéu quyét bang hinh thirc bd phiéu dién t& hodc hinh
thirc dién tlr khac theo quy dinh tai Diéu 144 Luat Doanh
nghiép va khodn 3 Piéu 273 Nghj dinh sb 155/ND-CP
ngay 31/12/2020 va_ Nghi dinh 245/2025/ND-CP stra dbi,
bd sung Nghi dinh 155/2020/ND-CP__ngay 11/09/2025
ctia Chinh phi quy dinh chi tiét thi hanh mét sb diéu cla
Luat Chirng khoan.

Cap nhat van ban méi: Nghi dinh
245/2025/ND-CP stra dbi, bd sung
Nghi dinh  155/2020/ND-CP vé
Luat Chirng khoan cé hiéu lwc tir
11/09/2025.
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Article 24. Procedures for conducting and
voting at the General Meeting of Shareholders

10. In case the Company applies modern
technology to hold an online General Meeting of
Shareholders, the Company shall ensure that
shareholders are able to participate and vote
electronically in accordance with Article 144 of the
Law on Enterprises and clause 3 Article 273 of
Decree No. 155/ND-CP dated 31 December 2020
elaborating some Articles of the Law on Securities

Article 24. Procedures for conducting and voting at
the General Meeting of Shareholders

10. In the case the Company applies modern technology
to hold the General Meeting of Shareholders through an
online meeting, the Company shall be responsible for
ensuring that shareholders can attend and vote
electronically or by other electronic means in accordance
with Article 144 of the Enterprise Law, Clause 3, Article
273 of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31,
2020, and Decree No. 245/2025/ND-CP_amending and
supplementing  Decree 1565/2020/ND-CP ___dated
September 11, 2025, of the Government detailing the
implementation of certain provisions of the Securities
Law.

Updated pursuant to Decree No.
245/2025/ND-CP amending and

supplementing Decree No.
155/2020/ND-CP on the Securities
Law shall take effect from

September 11, 2025.

Diéu 29. Quyén va nghia vu ciia Hi déng quan
tri

b. Quyén quyét dinh:

(iv) Ban hanh Quy ché quan Iy tai chinh, Quy ché
quan ly dau tuw, Quy ché quan ly va st dung con
déu va céac quy ché khac néu thay can thiét; Ban
hanh Quy ché hoat ddng Hoi ddng quan tri, Quy
ché noi bd vé quan tri cdng ty sau khi dwoc Dai hoi
ddng cb déng théng qua.

Phé duyét Quy ché hoat dong cta Uy ban kiém
toan clia DHG PHARMA, quyét dinh thanh lap
cbng ty con, chi nhanh, van phong dai dién va viéc
gop von, mua cd phan cta doanh nghiép khac.

Diéu 29. Quyén va nghia vu cia Hoi déng quan tri
b. Quyén quyét dinh:

(iv) Ban hanh Quy ché quan Iy tai chinh, Quy ché quan ly
dau tw, Quy ché quan ly va st dung con d4u va cac quy
ché khac néu thay can thiét; Ban hanh Quy ché hoat dong
Hoi déng quan tri, Quy ché noi bo vé quan tri cong ty sau
khi dwoc Dai hoi ddng cb déng théng qua.

Phé duyét Quy ché hoat dong cta Uy ban kiém toan cuta
DHG PHARMA, quyét dinh thanh lap, gidi thé, té chirc lai
cbng ty con, chi nhanh, van phong dai dién, dia diém kinh
doanh, cac don vi phu thudéc khac cua Cong ty va viéc
gop von, mua cd phan cta doanh nghiép khac.

B& sung cho phu hop tinh hinh
thwe té ctia DHG trong trwdng hop
c6 gidi thé/té chirc lai cong ty con,
chi nhanh, van phong dai dién, dia
diém kinh doanh, cac don vi phu
thudc khac.

Article 29. Powers and obligations of the Board
of Directors

b. Rights to decide:

(iv)] To promulgate the Financial Management
Regulation, Investment Management Regulation,

Article 29. Powers and obligations of the Board of
Directors

b. Rights to decide:

(iv) To promulgate the Financial Management Regulation,
Investment Management Requlation, the Regulation on

Add provisions to reflect DHG’s
practical circumstances in cases
involving  the  dissolution  or
reorganization of subsidiaries,
branches, representative offices,
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the Regulation on Seal Management and
Utilization, and other regulations if nessessary;
Promugating the Operational Regulation of the
Board of Directors, the Internal Regulation on
Corporate Governance after they are approved by
the General Meeting of Shareholders.

To approve the Operational Regulation of Audit
Committee of DHG PHARMA, to decide on the
establishment  of  subsidiaries, branches,
representative offices, and capital contribution,
Share purchase of other enterprises.

Seal Management and Utilization, and other regulations if
nessessary; Promugating the Operational Regulation of
the Board of Directors, the Internal Regulation on
Corporate Governance after they are approved by the
General Meeting of Shareholders.

To approve the Regulations on the Operation of the Audit
Committee of DHG PHARMA, and decide on the
establishment,  dissolution, or reorganization of
subsidiaries, branches, representative offices, business
locations, and other dependent units of the Company, as
well as on capital contribution or share acquisition in other
enterprises.

business locations, and other

dependent units.

biéu 31. Quyén dwec cung cap théng tin cla
thanh vién Hoi dong quan tri

biéu 31. Quyén dwoc cung cap théng tin cda thanh
vién Hoi dong quan tri

3. Phan héi ngwdi yéu ciu cung cip thdng tin va
nghia vu bao mat théng tin:

Nguwoi dwoc yéu cau cung cap thong tin/don vi dwoc yéu
cau cung cap thong tin cé trach nhiém cung cap théng tin
day da, chinh xac, ding thdi han va dung phuwong thic
dwoc yéu cau. Trwedng hop khong thé cung cip thdéng tin
dung thoi han yéu cdu hodc t chdi cung cip mét
phan/toan bd théng tin, nguwdi dwoc yéu cau cung cip
thong tin/don vi dwoc yéu ciu cung cap thong tin phai cé
phan hdi nguwdi yéu cau cung cip thdng tin trong thoi han
03 ngay lam viéc ké tir ngay nhan dwoc yéu ciu, néu rd
ly do khong thé thwe hién ding yéu ciu va phwong an xtr
.

Thanh vién Hoi ddng quan tri dwoc/ngudi dwoc cung cip
thong tin co trach nhiém bdo méat cac thong tin, tai liéu
dwoc cung cép, trr cac théng tin da dwoc cdng bd, cdng
khai dai chung.

B& sung thém khoan 3 vé Phan hoi
nguwdi yéu cau cung cap théng tin
va nghia vu bao mat théng tin dé
dam bao cho viéc cung cép théng
tin dung quy dinh va bao mat.

Article 31. The right to be informed of the
Board of Directors’ members

Article 31. The right to be informed of the Board of
Directors’ members

Add a new Clause 3 regarding
response to information requests
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3. Response to Information Requests and Obligation
of Confidentiality:

The person or unit requested to provide information is
responsible for delivering information that is complete,
accurate, timely, and in the manner requested. In the
event that the information cannot be provided within the
requested timeframe, or if partial or full disclosure is
refused, the person or unit requested to provide the
information_must respond to the requester within three
(03) working days from the date of receiving the request,
clearly stating the reasons for non-compliance and
proposed measures to address the request.

Members of the Board of Directors and/or the recipients
of the information are obligated to maintain the
confidentiality of the provided information and documents,
except for information that has been publicly disclosed.

and the obligation of confidentiality,
in order to ensure that information
is provided in compliance with
regulations and remains
confidential.

Diéu 32. Thanh phéan va nhiém ky cda thanh
vién Hoi dong quan tri

1. S6 lwgng thanh vién Hoi déng quan tri it nhat la
nam (05) nguwdi va nhiéu nhat la mwdi mot (11)
nguoi.

Diéu 32. Thanh phan va nhiém ky cua thanh vién Héi
dong quan tri

1. Sé lwgng thanh vién Hoi ddng quan tri it nhat 1a nam
(05) nguwoi va nhiéu nhat la mwdi mot (11) nguwoi. S6
lwong cu thé do Pai hdi ddng cd déng quyét dinh theo
trng thoi ky.

B sung dé DHG dé trién khai thuc
hién.

Article 32. Components and term of the Board
of Directors’ members

1. The number of members of Board of Directors
is at least five (05) persons and no more than
eleven (11) persons.

Article 32. Components and term of the Board of
Directors’ members

1. The number of members of Board of Directors is at least
five (05) persons and no more than eleven (11)
persons.The specific number shall be determined by the
General Meeting of Shareholders from time to time.

Add provision to facilitate DHG’s
implementation.

Diéu 34. Tiéu chuén, diéu kién, quyén han va
trach nhiém cua thanh vién Héi dong quan tri

Diéu 34. Tiéu chuan, diéu kién, quyén han va trach
nhiém cua thanh vién Hoi dong quan tri

B6 sung diém a,b khoan 6, biéu 1
Luat Doanh nghiép sO
76/2025/QH15 ngay 01/7/2025.
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1. Thanh vién HGi dong quan tri phai c6 cac tiéu
chuén va diéu kién sau day:

a.Co du nang lwc hanh vi dan sw, khong thudc doi
twong bi cam quan ly doanh nghiép theo quy dinh
tai khoan 2, bieu 17 Luat Doanh nghiép;

1. Thanh vién Hoi dong quan tri phai co cac tiéu chuan va
dieu kién sau day:

a.Codu nang lwc hanh vi dan sw, khong thudc dbi twong
bi cAm quan ly doanh nghiép theo quy dinh tai quy dinh
tai khoan 2, Piéu 17 Luat Doanh nghiép va diém a, b
khodn 6, Diéu 1 Luat Doanh nghiép sb 76/2025/QH15
ngay 01/7/2025;

Article 34. Standards, conditions, rights, and
obligations of the Board of Directors’ members

1. Members of the Board of Directors must have
the following standards and conditions:

a. To have full civil act capacity and not being
subjects banned from the management of
enterprises according to the provisions of Clause
2, Article 17 of the Law on Enterprises;

Article 34. Standards, conditions, rights, and

obligations of the Board of Directors’ members

1. Members of the Board of Directors must have the
following standards and conditions:

a. To have full civil act capacity and not being subjects
banned from the management of enterprises according to
the provisions of Clause 2, Article 17 of the Law on
Enterprises and points a and b of Clause 6, Article 1 of
the Enterprise Law No. 76/2025/QH15 dated July 1, 2025;

Add provisions to points a and b to
Clause 6, Article 1 of the Enterprise
Law No. 76/2025/QH15 dated July
1, 2025.

Diéu 36. Chu tich Hoi dong quan tri

Chu tich Hoi ddng quan tri cé thé bi bai mién theo
quyét dinh ctia Hoi ddng quan tri. Cha tich Hoi
ddng quan tri bi bai mi&n van tiép tuc dam nhiém
thanh vién Ho6i ddng quan tri.

Diéu 36. Chu tich Hoi dong quan tri

Cha tich Hoi ddng quan tri co thé bj bai nhiém, mién nhiém
theo quyét dinh cta Hoi dong quén~tri. C}h& tich H6i dong
quan tri bi bai nhiém, mién nhiém van tiep tuc dam nhiém
thanh vién H6i dong quan ftri.

Bb sung ghi ré thém noi dung bai
nhiém, mién nhiém cho day du va
ré nghia khi DHG trién khai thuc
hién Didu I&.

Article 36. Chairperson of the Board of
Directors

The Chairperson of the Board of Directors may be
dismissed in accordance with the decision of the
Board of Directors. The Chairperson of the Board
of Directors who is dismissed shall continue to be
a member of the Board of Directors.

Article 36. Chairperson of the Board of Directors

The Chairman of the Board of Directors may be removed.
dismissed by a resolution of the Board of Directors. A
Chairman who has beean removed, dismissed shall
continue to serve as a member of the Board of Directors.

Add provisions to explicitly clarify
the procedures and effects of
removed, dismissed to ensure
completeness and clarity when
DHG implements the Charter.
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5. Trwong hop Cha tich Hoi ddng quan trj ttr chire
hoac bj bai mién, Hoi dong quan tri phai bau nguoi
thay thé trong th&i han mwoi (10) ngay.

5. Trwong hop Chu tich Hoi dcf)ng quan tri tt chirc hodc bi
bai nhiém, mién nhiém, HOi dong quan tri phai bau nguoi
thay thé trong th&i han mwoi (10) ngay.

Bb sung ghi ro thém néi dung cho
day du va ré nghfa khi DHG trién
khai thwc hién Diéu Ié.

5. If the Chairperson of the Board of Directors
resigns or is dismissed or removed, the Board of
Directors must elect any replacement within a
period of ten (10) days.

5. In the event that the Chairman of the Board of Directors
resigns or is removed, dismissed, the Board of Directors
shall elect a replacement within ten (10) days

Add provisions to explicitly ensure
completeness and clarity when
DHG implements the Charter

Diéu 37. Cudc hop cua Hoi dong quan tri

8. Sé thanh vién tham dw tdi thiéu: Cac cudc hop
ctia Hoi ddng quan tri dwoc tién hanh khi cd it nhét
ba phan tw (3/4) tbng s6 thanh vién Hoi ddng quan
tri c6 mat truc tiép hodc thdng qua nguwoi dai dién
(hoac ngudi dwgc Uy quyen) néu duoc da sb
thanh vién Ho6i ddng quan tri chap thuan.

Diéu 37. Cudc hop cua Hoi déng quan tri

8. Sé thanh vién tham dw téi thiéu: Cac cudc hop ctia Hoi
ddng quan tri dwoc tién hanh khi co it nhat ba phan tw
(3/4) tbng sb thanh vién Hoi ddng quan tri co mat truc tiép,
hodc vira c6 thanh vién Hoi ddng quan tri cé mat trwe tiép
va thanh vién Ho6i ddng quan tri c6 mét trwe tuyén, hodc
thdng qua nguwoi dai dién (hodac nguwoi duwgc dy quyén)
néu duoc da sb thanh vién Hoi ddng quan tri chap thuan.

B& sung ghi ré thém ndi dung cho
phu hop diéu kién thyc té khi DHG
td chirc hop trong diéu kién vira c6
thanh vién HPQT tham gia hop
trwc tiép vira 6 thanh vién HDQT
tham gia hop truc tuyén.

9. Hop trén dién thoai hoac cac hinh thirc khac:
Cudc hop ctia Hoi ddng quan tri c6 thé td chirc
theo hinh thirc hoi nghi trwc tuyén gitra cac thanh
vién cta Héi ddng quan tri khi tat c& hodc mot sb
thanh vién dang & nhitng dia diém khac nhau voi
diéu kién 1a mdi thanh vién tham gia hop déu co
thé:

9. Hop trén dién thoai hoac cac hinh thirc khac: Cubc hop
clia Hoi ddng quan tri ¢ thé t6 chirc theo hinh thirc hoi
nghi trwc tuyén hodc két hop hinh thirc viva truc tiép va
trwe tuyén gitra cac thanh vién cia Hoi dong quan tri khi
tat cd hodc moét sb thanh vién dang & nhirng dia diém
khac nhau véi diéu kién 1a mbi thanh vién tham gia hop
déu co thé:

B& sung ghi ré thém ndi dung cho
phu hop diéu kién thwe té khi DHG
t6 chirc hop trong diéu kién vira c6
thanh vién HDPQT tham gia hop
trc tiép vira c6 thanh vién HDQT
tham gia hop truc tuyén.

Article 37. Meetings of the Board of Directors

8. Minimum number of participants: Meetings of
the Board of Directors may be proceeded and
pass decisions when at least three quarters (3/4)
of the members of the Board of Directors present
in person or through an authorized representative
(or proxy) if approved by a majority of the Board of
Directors' members.

Article 37. Meetings of the Board of Directors

8. Minimum Nuber of the Attending Members: The Board
of Directors’ meetings shall be validly convened when at
least three-quarters (3/4) of the total number of Board
members are present in person, or when a combination of
members attending in person and members attending
online is present, or through a representative (or

Add provision to explicitly address
situations where the Board of
Directors holds meeting with some
members attending in person and
others attending online in order to
reflect the Company’s practical
circumstances.
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authorized proxy), provided that such arrangement is
approved by the majority of the Board members.

9. Meetings by telephone or by other forms: A
meeting of the Board of Directors may be
conducted by way of an online conference
between members of the Board of Directors when
all or a number of members are at different places
that each attending member is able to:

9. Meetings by telephone or by other forms: A meeting of
the Board of Directors may be held by means of
videoconference, or in a hybrid format combining physical
attendance and virtual participation, where all or some
members of the Board of Directors are present at different
locations, provided that each participating member is able
to:

Add provision to explicitly address
situations where the Board of
Directors holds meeting with some
members attending in person and
others attending online in order to
reflect the Company’s practical
circumstances.

Diéu 42. Ngwoi phu trach quan tri DHG
PHARMA

h. Bao mat théng tin theo cac quy dinh cua phap

luat, DPiéu 18 va cac quy dinh khac cia DHG
PHARMA;

Diéu 42. Ngwoi phu trach quan tri DHG PHARMA

h. Bado mat thong tin theo cac quy dinh cla phap luat, Diéu
I& va cac quy dinh khac cia DHG PHARMA cac quy dinh
bdo méat thdng tin cia DHG PHARMA theo trng thoi ky;

B sung ndi dung trach nhiém bao
mat théng tin doi voi Ngwoi phu
trach quan tri DHG PHARMA.

Article 42. Person in charge of corporate
governance of DHG PHARMA

h. Ensuring the security of information in
accordance with provisions of law, the Charter and
other provisions of DHG;

Article 42. Person in charge of corporate governance
of DHG PHARMA

h. Ensuring the security of information in accordance with
provisions of law, the Charter and other provisions of DHG
PHARMA and the information confidentiality requlations
of DHG PHARMA as amended from time to time;

Supplement the provisions
regarding the Person in charge of
corporate governance of DHG
PHARMA  responsibilities  for
maintaining the confidentiality of
information.

Diéu 43. Thuw ky DHG PHARMA
2. Vai trd va nhiém vu ctia Thw ky bao gém:

f. Thw ky cé trach nhiém bao mat thong tin theo
cac quy dinh cta phap luat va Diéu |é nay; va

Diéu 43. Thuw ky DHG PHARMA
2. Vai trd va nhiém vu ctia Thw ky bao gébm:

f. Thw ky cd trach nhiém bao mat théng tin theo cac quy
dinh cla phap luat va Diéu |é DHG PHARMA,; va cac quy
dinh bdo méat théng tin cia DHG PHARMA theo tirng thoi
ky;

B& sung noi dung trach nhiém bao
mat théng tin doi véi Thu ky.

Article 43. Secretary of DHG PHARMA

2. Roles and duties of the Secretary include:

Article 43. Secretary of DHG PHARMA

2. Roles and duties of the Secretary include:

the
the

Supplement
regarding

provisions
Secretary’s
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f. The Secretary is responsible for keeping
information confidentially in accordance with
provisions of law and this Charter; and

f. The Secretary shall be responsible for maintaining the
confidentiality of information in accordance with the
provisions of applicable laws, the Charter of DHG
PHARMA, and the information confidentiality requlations
of DHG PHARMA as amended from time to time.

responsibilities for maintaining the
confidentiality of information.

Diéu 61. Ché dd lwu giir tai liéu

Diéu 61. Tranh nhiém Iwu gitr tai liéu va bao mat thong
tin

3. Cac thanh vién Hoi ddng quan tri, Ban Téng Giam déc,

Ban diéu hanh, Nguweoi phu trach quan tri Céng ty, Uy Ban
kiém toan va cac Uy ban gilp viéc Hoi ddng quan tri, Ban
Thu ky trong sudt thdi gian d3m nhiém chire vu va sau 05
nam thoi khéng con lam viéc tai DHG PHARMA phai gilr
bi mat, khong dwoc md phéng, sao chép, céng bd, phat
tan va chuyén mot phan hodc toan bd thong tin clia cudc
hop Hoi ddng quan tri Cong ty cho bét cr bén tht ba hodc
ngwdi ndo khac, dong thdi cam két khdng str dung cac
thong tin ndy cho bat ky muc dich riéng nao khac.

Tuyét dbi khong tiét 16, cung cap, thao luan cac thong tin,

tai lieu, bi mat kinh doanh lién quan dén hoat déng cua
Coéng ty dwdi bat ky hinh thirc ndo cho bat ky ca nhan, t6
chtrc ndo vi bét ky ly do gi ngodi nhiém vu dwoc giao, trir
khi c6 yéu ciu clia Co quan nha nwéc cd thdm quyén
hodc dwoc sw chap thuan bang vin ban cho phép cla
Codng ty va Hdi ddng quan tri Cong ty.

Bat clr thanh vién nao v‘i pham sé bi xq’ ly theo quy dinh
Cong ty va phé}p luat. JE‘)c“)nq thoi phai bc“)i, thwdng toan bo
thiét hai thuc té, bao gom cac chi phi khac phuc.

Bb sung bdo mat théng tin cho tat
ca cac thanh vién ban lanh
dao/diéu hanh va giup viéc dé dam
bao viéc tuan tha ché do bao mat
thong tin.

Article 61. Retention of records

Article 61. Responsibilities for Document Retention
and Information Confidentiality

3. Members of the Board of Directors, the Board of
Management, the Executive Management, the Company
Secretary, the Audit Committee and other committees
assisting the Board of Directors, as well as the

Additional provisions on
information  confidentiality — are
introduced for all members of the
leadership, executive
management, and  supporting
bodies in order to ensure

compliance with the Company’s
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Secretariat, during their tenure and for a period of 05
years after they cease to work for DHG PHARMA, shall
maintain strict confidentiality and shall not replicate, copy,
disclose, disseminate, or transfer, in whole or in part, any
information relating to meetings of the Board of Directors
of the Company to any third party or any other person.
They shall also undertake not to use such information for
any personal purpose whatsoever.

They must not disclose, provide, or discuss in any manner
any information, documents, or business secrets relating
to the operations of the Company to any individual or
organization for any reason other than the performance of
their assigned duties, unless required by a competent
state authority or with the prior written consent of the
Company and the Board of Directors.

Any member who violates this provision shall be subject
to disciplinary actions in accordance with the Company’s
requlations and applicable laws, and shall be liable for
compensation for all actual damages incurred, including
any costs for remedial measures.

information confidentiality
requirements.

QUYEN TONG GIAM BOC
ACTING GENERAL DIRECTOR

Toshifumi Kojima

Can Tho, ngay 31 thang 03 nam 2026
Can Tho, 315t March 2026

TRUONG PHONG PHAP CHE
HEAD OF LEGAL DEPARTMENT

V6 Hoang Tam
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